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English – 英语 (Yīngyǔ) – bahasa Inggeris : l’anglais, langue de travail de
l’administration, des tribunaux, des affaires et de la finance à Singapour
(chapitre J.I).

Mandarin – 华语 (Huáyǔ) – bahasa Mandarin : le mandarin, langue chinoise
standard, appelée Huayu à Singapour et enseignée comme langue maternelle
aux Singapouriens d’origine chinoise (chapitre J.II).

Malay – 马来语 (Mǎláiyǔ) – bahasa Melayu : le malais, langue nationale de
Singapour et l’une de ses quatre langues officielles.

official language – 官方语言 (guānfāng yǔyán) – bahasa rasmi : l’une des
quatre langues reconnues par la Constitution, à savoir le malais, l’anglais, le
mandarin et le tamoul.

national language – 国语 (guóyǔ) – bahasa kebangsaan : le malais, langue de
l’hymne national Majulah Singapura et des commandements militaires.

mother tongue – 母语 (mǔyǔ) – bahasa ibunda : la langue maternelle,
deuxième langue apprise à l’école en plus de l’anglais, attribuée selon le groupe
ethnique (chapitre J.II).
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bilingual policy – 双语政策 (shuāngyǔ zhèngcè) – dasar dwibahasa : la
politique éducative en vertu de laquelle les élèves apprennent l’anglais et une
langue maternelle (chapitre J.II).

Speak Mandarin Campaign – 讲华语运动 (Jiǎng Huáyǔ Yùndòng) –
Kempen Bertutur Bahasa Mandarin : la campagne gouvernementale visant à
remplacer les dialectes chinois par le mandarin (chapitre J.II).

dialect – 方言 (fāngyán) – dialek : une langue chinoise régionale, comme le
hokkien, le teochew ou le cantonais, parlée par les premières générations
d’immigrés (chapitre A.V).

Employment Pass – 就业准证 (jiùyè zhǔnzhèng) – Pas Pekerjaan : le permis
de travail (Work Pass) destiné aux professionnels, cadres et dirigeants
étrangers (chapitre J.IV).

ASEAN – 东南亚国家联盟 (Dōngnányà Guójiā Liánméng) – Persatuan
Negara-Negara Asia Tenggara : l’Association des nations de l’Asie du Sud-Est,
dont Singapour est membre fondateur (chapitre F.IV).

Belt and Road Initiative – 一带一路 (Yídài Yílù) – Inisiatif Jalur dan Jalan :
les Nouvelles routes de la soie, programme chinois d’investissements dans les
infrastructures et la connectivité en Asie et au-delà (chapitre I.II).

Johor–Singapore Special Economic Zone – 柔佛—新加坡经济特区
(Róufó–Xīnjiāpō Jīngjì Tèqū) – Zon Ekonomi Khas Johor-Singapura : la zone
économique transfrontalière convenue entre la Malaisie et Singapour
(chapitre I.IV).

safe haven – 避风港 (bìfēnggǎng) – tempat perlindungan selamat : une
valeur refuge, soit une juridiction vers laquelle capitaux et personnes se
déplacent pour leur sécurité en période d’incertitude politique ou économique
(chapitre I.V).
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Disclaimer

This article is provided for general information only. It is based on publicly available sources as at its
date of publication. These sources have not been independently verified against licences, regulatory
registers or the records of the entities concerned. It is not legal, tax, financial or investment advice.
Nor is it a recommendation to invest in, transact with or use the services of any entity mentioned.
Law and regulation change frequently, so the content may be incomplete or outdated. To the fullest
extent permitted by law, Dr Alexander Ressos and the publisher of SingaporeIQ exclude all liability
for loss or damage arising from the use of or reliance on this article. Readers should obtain advice on
their specific circumstances before acting or refraining from action.

Names and trademarks of the entities discussed belong to their owners and are used for identification
only. Their mention implies no endorsement, affiliation or allegation of wrongdoing. All Singapore
law advice is provided by a duly licensed and regulated firm of Singapore advocates and solicitors
only  on  the  basis  of  an  express  written  letter  of  engagement.  Corrections  and  updates:
contact@ressos.com.

©  2026  Dr  Alexander  Ressos.  This  article  may  be  quoted  with  attribution  to  SingaporeIQ
(SingaporeIQ.com). Reproduction in full and any commercial use require prior written consent. The
Legal Terms at https://singaporeiq.com/legal-terms apply.
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